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¿En qué consiste el trabajo de traductor? 

La actividad del traductor es trabajar con lenguas. Tiene que transmitir una idea o un concepto 

de un idioma a otro, tanto en lengua oral como en lengua escrita. 

Aquí en Uruguay la carrera que existe es de Traductor Público. No existe la carrera de intérprete, 

que viene a ser la traducción oral. Eso se hace en otros países. 

Las áreas de trabajo son muy diversas. Al traductor le llegan documentos de distinta índole. 

Pueden ser desde documentos comerciales, por ejemplo un contrato. Viene un extranjero a 

comprar una casa. Se hace un contrato en inglés, hay que traducirlo al español o del español al 

inglés para que el extranjero entienda. 

Hay documentos legales por ejemplo un divorcio. Se van a divorciar dos personas, hablando 

siempre de un idioma a otro. Hay que traducir ese documento para oficializarlo. Oficializar 

significa para que las autoridades del país donde se va a presentar lo avale y tenga validez ese 

documento.  

Así como hay documentos oficiales, que es lo que le da validez a nuestro título en Uruguay. Los 

documentos oficiales son los que sirven, son los que se presentan ante un organismo público. 

Por ejemplo una persona extranjera tiene que traducir un pasaporte o una cédula de identidad, 

viene a Identificación Civil, precisa un traductor público que se lo traduzca al español. Sino esa 

persona no puede sacar un pasaporte o cédula de identidad uruguaya. 

Esos son ejemplos de las traducciones oficiales, en donde el sello y la firma de un traductor 

público es imprescindible. De ahí hay infinidad de documentos no oficiales, que no precisan la 

firma y sello de un traductor público. Por ejemplo en este momento estoy traduciendo un 

documento de fondos de inversión para Suiza. Me manejo por mail, por Internet. Ningún sello, 

ninguna firma, nada. Uno aprende muchísimo en la práctica, en la diaria, se informa, estudia, se 

conecta con otros profesionales, trabaja con el exterior, se mete en foros.  

Uno puede trabajar en solitario, o puede trabajar en equipo. Tiene muchas ventajas ser 

traductor público, le da mucha libertad a uno de horarios y de lugar de trabajo. Uno puede 

perfectamente trabajar en su casa cuando trabaja para el exterior. Se trabaja por Internet, todo 

por mail. Es algo realmente fabuloso hoy lo que habilita la tecnología. 



Nuestra carrera aquí tiene una base muy fuerte de Derecho, todos los años tenemos Derecho. 

Porque uno se recibe aquí de Traductor Público que lo habilita a traducir documentos legales, 

tenemos que tener esa base y entender. Cuando empecé la facultad decía: no me gusta el 

Derecho.Quiero ser traductor, me gustan las lenguas pero no me gusta el Derecho. Uno lo va 

entendiendo después, uno tiene que tener ciertos conceptos. Para traducir hay que entender lo 

que uno lee, eso es fundamental. 

 

¿Qué precisa un traductor para ser un buen profesional? 

Precisa manejar de forma excelente las lenguas. Si quiere ser traductor público de inglés tiene 

que tener un muy buen inglés. Le tiene que gustar la lengua y tiene que tener un alto nivel de 

comprensión. Tiene que ser una persona muy culta. Es importante que lea y que sepa un poco 

de todo, que vaya conociendo los distintos temas. Por supuesto que a uno no le gusta todo. A mi 

de repente me tocan patentes de química y no me gusta entonces lo derivo. A medida que va 

pasando el tiempo uno va aceptando ciertas traducciones o no, y se va enfocando en ciertos 

temas. 

 

¿Te dedicas a algún área en particular? 

En realidad no. Estoy trabajando bastante en finanzas porque me tocó un cliente muy grande. 

Inversiones, área de finanzas. Trabajé mucho en comercial, he trabajado también con marcas y 

patentes. Me enfoco más hacia el área comercial. 

Lo ideal es que un traductor trabaje siempre hacia su lengua madre. Nuestra lengua madre es el 

español, entonces pasamos del idioma que recibimos al español. Aquí como somos un mercado 

más chico, solemos hacer de todo. Yo soy traductora de inglés y francés. Si la lengua madre es el 

español, la traducción más perfecta va a ser la que hagamos hacia el español. 

 

¿Cómo llegaste a ser traductora? 

Era excelente en biología, mi madre era médica, yo siempre dije que iba a ser médica. Hice dos 

años de medicina, pero cuando llegó la práctica en 2do. de anatomía no me gustó. Ahí decidí 

dejar medicina, lo cual me costó muchísimo porque siempre fui excelente estudiante, y me 

importaba mucho tener una profesión. 

Fui a un colegio bilingüe toda mi vida, por lo cual tenía un nivel muy bueno de inglés. Siempre 

fui una gran lectora y aprendí también francés de chica. Por lo cual siempre tuve facilidad con 



los idiomas y me gustaron. Dije una opción es ser traductora aunque yo no sabía cuál era la 

tarea de un traductor público. 

Empecé la carrera, que no es difícil de hacer, se puede hacer perfectamente en cuatro años. Hay 

un examen de admisión que sería lo más difícil de la carrera. Muchos chicos pierden el examen 

de admisión y aunque parezca increíble pierden el examen de admisión en español, no de la 

lengua extranjera. Porque tiene mucha gramática y cosas que no vemos desde que somos 

chicos. Hay que profundizar, mucha gente se prepara para ese examen de admisión yendo a 

profesores particulares. No hay que desanimarse si uno pierde el examen de admisión, lo podes 

dar otra vez al año siguiente. 

Cuando una persona por ejemplo como fue mi caso, quiere ser traductor de más de un idioma, 

se revalidan por supuesto las materias que coinciden. Solamente se repite la lengua extranjera. 

Yo me recibí dos veces.  

Los traductores uruguayos están muy bien conceptuados en el mundo. Acá se reciben, en 

Uruguay, de cinco idiomas oficiales: inglés, francés, italiano, portugués y alemán.  

Un traductor siempre trabaja con presión de tiempo. Al principio cuando los traductores se 

están haciendo, pasan noches sin dormir haciendo traducciones eternas. Yo lo hice, ya no lo 

hago más. 

Ahora digo mucho que no. Hay traducciones que me llaman un viernes a las 6 de la tarde que lo 

precisan para el lunes de mañana, hoy esos trabajos ya no los tomo. Uno se va haciendo, se va 

formando una cartera de clientes. Precisa aprender y hacer para aprender. Uno después se 

puede “dar el lujo” de aceptar los trabajos que a uno le gustan. 

 

¿La inserción laboral es buena? 

Es excelente. 

 

¿Qué debe tener un chico en cuenta para decidirse a ser traductor? 

Que le gusten los idiomas. Es la base. Mientras más idiomas sepas mejor, no es limitante. 

Gustarle las letras, la lengua. Conozco el caso de un amigo que siempre fue brillante en el 

Colegio, es Ingeniero químico, trabajó siempre en un laboratorio conocido y ¿qué hace hoy? 

Traducciones. Se dedica a hacer traducciones de química. Trabaja desde su casa, tiene la 

libertad del tiempo que quiere. Trabaja por Internet, consigue en sitios de Internet traducciones, 

se pasa viajando. Es una carrera internacional. 



Es una carrera que te da mucha libertad. Da libertad de horario, de tiempo, de espacio, trabajo 

donde quiero. Uno hoy con las laptops trabaja donde quiera, se va y se lleva el trabajo. No es 

limitante. Hay que saber trabajar en solitario. 

Para la mujer es un trabajo ideal porque le da la oportunidad de cumplir con las tareas de la casa 

y de su trabajo en el mismo lugar. Uno se va enfocando en áreas, uno puede decir a mi la 

traducción química no me gusta, o traducción médica no me gusta, yo me voy a dedicar a 

finanzas, me especializo en finanzas. 

El panorama es muy amplio, Hay que traducir diarios, artículos. Te compras un diario y hay 

artículos del New York Times. Ahí tradujo el traductor. Uno no se da cuenta hasta que se inserta, 

qué amplio que es ser traductor. Realmente es muy interesante. 

 

Entrevista extraída de “Y la tuya, ¿cuál es? Guía práctica para encontrar tu profesión” Azuri, A. y 

Elizalde, J. H.  


